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YKPATHCBHKI IIEPEK/IAIV «HA BUCOKIN IIOJIOHUHI»
CTAHICJIABA BIHIIEH3A

Anomaugia. Tsopuicme nposaixa ma eceicma Cmanicnasa Binyen3a 3aiimae 00He 3 nepuiux Micup 6 icmopii ykpaH-
COKO-NONbCoKUX nimepamypHux 36’s3kis. Ilonvcokow mo80t10 6yn0 HAnUcaHo meip, 3a0ymanuii ma 6iduymuii no-
eyuynvcoku. Temow cmammi € ananiz yxpaincoxux nepexnadié enonei «Ha eucoxiii nononuni» Cmanicnasa Binyensa
- bazamokynvmypHoi ma pizHobapeHoi Mo3aiku HAPOOHUX obpasie. Yeaza nepedycim 3ocepediena HA NepeKkIadaubKux
npauysix boedana Cenexcaxa, Pomana Ihamisa ma Tapaca IIpoxacvka.

Knwouosi cnoea: Binuens, xynomypa, nepexnad, «yKpaiHcvKa wxona», 0azamoKynvmypHicHv, NO3ACI0HemHi
enleMeHmu.

Ingpopmauis npo aemopa: Llvonux Hamaniss Muxonaisua, kanouoam ¢inonoziaHux Hayx, 0oyexm, kagedpa iHoem-
Hux mo8 i nepexnady, CxiOHoesponeticokuti HauioHanvHull yHisepcumem imeni Jleci Ykpainxu.
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UKRAINIAN TRANSLATION OF STANISLAV VINCENZ
“NA VYSOKII POLONYNI”(ON HIGH POLONINE)

Abstract. Creativity of the prose writer and essayist Stanislav Vincenza ranks one of the first places in the Ukrainian-Polish
literature. The author started the work on the epopee in 1930. In 1936 the first chapter was published in Warsaw.

The next part of the work was completed and published at the end of the 70s and at the beginning of the 80s in XX
century. The work originally designed and deep-felt in Hutsul ideas was written in Polish. The language and the theme of the
epopee continue the best traditions of the so-called “Ukrainian School” in Polish romanticism.

A reader mistakes the meaning of some lexemes such as homonyms, toponyms, dialecticisms and they should be
interpreted. That's why the author explains the Hutsul words at the end of the book. The vocabulary lists above two hundred
language units. Besides the main narrator the characters who are often the real historical people tell the story. The use of the
following elements creates the entire idealized model of the region as well as its citizens.

The topic of the article is to analyze the Ukrainian translation of Stanislav Vincenz “Na Vysokii Polonyni”(On High
Polonine) as a collection of multicultural and many-sided variety of folk characters. In 1997 the Lviv publishing house
“Chervona Calyna” published the Ukrainian translation of “Na Vysokii Polonyni”(On High Polonine) printed by Warsaw
publishing house in 1936 (by the translators Bogdan Senezhak and Roman Gnativ). In 2011 the “Lileya-NV” publishing
house printed the book “Na Vysokii Polonyni”(On High Polonine) the translation from Polish by Taras Prokhaska with the
participation of the Republic of Poland Embassy and the Polish Institute in Kiev.

The separate volumes deal with the stories, songs, beliefs, both original and legendary characters, parables and Hutsul
region ethnological sketches. A book series has become a literature sample relating to definite region but also it encompasses
the universal values common to humankind as well as to history, present and past, nature and culture.

The author is looking for values undisturbed by civilization in the shepherds’ ordinary life. The book has become of interest to
the Ukrainian reader so in 2018 the publishing house “Lileia-NW” reprinted the book “Na Vysokii Polonyni”(On High Polonine) the
translation from Polish by Taras Prokhaska. The graphic design of the book is changed but all texts are unchanged. The translator’s
comment relating to the date of the “Na Vysokii Polonyni”(On High Polonine) first edition in 1938 remains unclear. Ukrainian
translations of the epopee give the Ukrainian reader the opportunity to know reality through the prism of Stanislav Vincenz.
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TEUMACZENIA UKRAINSKIE ,,NA WYSOKIEJ POLONINIE STANISEAWA VINCENZA”

Streszczenie. Twirczo$¢ pisarza i eseisty Stanistawa Vincenza jest na jednym z pierwszych miejsc w historii ukrairisko-polskich
zwigzkow literackich. W jezyku polskim zostato napisane dzielo, poczete i odczuwane po huculsku. Tematem artykutu jest analiza
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ukrairiskich przektadow epickich «Na wysokiej potoninie» Stanistawa Vincenza — wielokulturowej i barwnej mozaiki ludowej

wyobrazni. Uwaga skupia sig gléwnie na pracach thumaczeniowych Bogdana Senezaka, Romana Hnatiwa i Tarasa Prochaska.
Stowa kluczowe: Vincenz, kultura, ttumaczenie, ,,szkota ukrairiska”, wielokulturowos¢, obudowa tekstu literackiego.
Nota o autorze: Ciolyk Natalia, doktor filologii, docent, katedra jezykow obcych i ttumaczenia, Wschodnioeuropejski

Uniwersytet Narodowy im. Lesi Ukrainki.
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CranicnaB BiHlleH3 MOYaB IpauioBaTH Haf
eronteeto «Ha Bucokiit momonmui/ Na wysokiej
potoninie» y 1930 poui. Ilepmmit ToMm KHMIM —
«IIpaBpa craposiky'/ Prawda starowieku» — y 1936
POILIi BUIIILIIOB [PYKOM Y BapIIaBCbKOMY BUaBHM-
yoMy ToBapucTBi «Piit/ Roj». Bumanna cknaganocs
3 TppOX KHUT («3a romocom Tpembitu/ Za gtosem
trembity», «Jlicosi mogu/ Ludzie lasowie», «IcTo-
pist cmobonu abo kiHeupb ompumkiBcTBa/ Dzieje
Stobody»), eminory Ta cnosumka. Ileit Tom He of-
HO3HAYHO OL[iHWIM KPUTHKM: «uznany zostal za
wysokoartystyczna epopeje (Jan St. Bystron), cenny
zapis etnograficzny (K. Gorski), ale tez nazwany
«nieudolnym gadulstwem» (K. Wyka) [8, c. 8].

[Ticns «mepiroi KHUTM 6AraTOTOMHOTO TTOJIOTHA
npo Iynynpiniyay Ta i Ta/TaHOBUTHUX MeEIIKaHI[iB»
[1, c. 12] aBTOp IPOTATOM JOBIUX POKiB IIpaIlOBaB
HaJl IPOJOBXXEHHAM TBOPY. Y JIOH/JOHI B CiMecATHX
pokax Buituiy yacTunm «3Baga/ Zwada» ta «JIuctu
3 Heba/ Listy z nieba», a Ha MoyaTKy BiciMaecATHx —
«bapsinkoswmit BiHok/ Barwinkowy wianek».

TBip «Ha BuCOKill NONOHMHI» He pa3 cTaBaB
IIPeIMETOM JOC/I/PKEHHA TaKMUX JIiT€PATypPO3HAB-
niB sk fuex KonpOymescoknmii, Su Ilemaxosny,
Onbra [lyanminceka, Pumapp JTy>xanii, Mipocnasa
OnpaxoBcka-Kydnbosa Ta iH. Binbiicts gocnigam-
KiB 3BepTAIOTDb yBary Ha CBOEPIAHICTb 0COOMCTOCTI
Ta CTUIK0 aBTOpa. [ly)Ke TAKKO BUSHAUUTU MicLe
Cranicnasa Binnensa B niteparypi. Bin nuiie nosnn-
CbKOIO MOBOIO IIPO YKPaIHChKMX I'yITY/IiB, KOTPUX He
iCHy€ B IIO/IbChKil Ky/IbTypi. ICHy€ yMKa, 1110 ITOPiB-
HIOIOYY IIOJIbCBKY Ta I'YLYIbCbKY KY/IBTYPU aBTOP
aJipecye TEeKCT JI0 IIVPOKOT0 KOJIa IOJIbChKIX YNTa-
uiB. «Kultura polska jest: katolicka, nacjonalistyczna
(my  mowimy:  patriotyczna),  centralistyczna
(skupiona gltéwnie wokot wielkich miast), zamknigta
(ksenofobiczna); kultura huculska w tetralogii jest:
grekokatolicka,  tolerancyjna  (wielonarodowa),
peryferyjna, otwarta (takze pod wzgledem granic)
... Z tego punktu widzenia dzieto Vincenza nie tyle
wpisuje sie w kulture polskg, ile staje doktadnie
naprzeciw niej, przystawione jak zwierciadlo tuz
przy twarzy, by zdemaskowac natozony na polskos¢
narodowy makijaz.» [8, c. 10]. CraniciaB Binuens

e y XX CTOMITTI TBip IOJIBCHKOIO MOBOIO IIJIA
HOJIAKIB, BiIKpUBa€ YnTa4aM IIMOVHY TYIY/IbCbKOT
KY/IbTypY, TaKVM YMHOM HiOM IIPOLOBXYE Haii-
Kpalli Tpagullii TaK 3BaHOI «yKPalHCHKOI LIKO/IN»
IIONIbCbKOro poManTusMy. Ha 1ie seeprae yBary Pu-
nrapy, JIy>KHuii, JOCTiKYI04YM CBOEPITHNIA Iia/TeKT
Iynynpumnn [6, c. 213].

Mosa «IIpaBgu cTapoBiKy» Hacu4YeHa yKpai-
Hi3MaMM, pycusMaMi y KapIaTChbKOMY 3BY4YaHHI,
KOTpi Iy>Ke IOMITHI y IOJIbCbKOMY TeKCTi. [eaki
JIeKCEMU — OMOHIMU, TOIIOHIMMU, [qia/IeKTU3MU — He
3po3yMii unTadeBi i OTpe6YyIOTH OKPEMOro TiIy-
MadeHHA. CaMe TOMY aBTOp Y KiHIi TOMy IOZA€
IIOSICHEHHS TYLYJIbCbKUX C/IiB, CJIOBHUK I€il MicC-
TUTD IIOHAJ ABICTi MOBHUX OJVHUIIb.

Y kHmM3i leTanbHO OmyMcaHo OyfieHHe XUTTH Iy-
y/iB, IXHill TOOYT, BUPOIYBaHHS POCIVH, ITaciH-
HA XygoOu, OYHiBHMITBO JOMIBKM, TaHILi, OOpSML.
OKpiM OCHOBHOTrO OIIOBifla4a, pO3IOBi/Ib BEAYThH Te-
poi TBOPY, YacTO peasibHi iCTOPMYHI IIEPCOHAXKI. Yce
1le CTBOPIOE EIMHY iflea/Ti30BaHy KapTUHY PErioHy Ta
JI0TO MEIIKaHIB. fIK i MpefcTaBHUKM «yKpalHChKOI
HIKO/MIV» BiHIIEH3 KOPMCTYETbCA IO3aCIKETHUMM
efleMeHTaMM TBOPy. Taka «KHIMKKA B KHIDKII» Maja
He JIMILE JOIIOBHIOBATY 3HAHHSA YMTaYa, a i1 CTBOPIO-
BaTy /II03iI0 BifMIOBITHOCTI JIiITEPaTypPHOIO 3aJyMy
icropuuHiit paspi [7, s. 165]. BaX/IMBUM 3aIMCHN-
KOM CHIaJUIVIHM IVCbMEHHMKA € IIEePEIMOBY, — aB-
TOPCbKi KOMEHTapi, — O OKpPeMMX JIiTepaTypHMUX
TBOpiB. CTBOpEHH: Ta NpeCTaBIeHH: IIEBHOTO CBi-
Ty BifbyBasocs 3 MeTOI0 IIPMB’S3aHHA 4YUTadya IO
JI0TO I[{HHOCTeIT, SIK OffVIH i3 CII0CO6iB BIUIVBY Ha /Iili-
cHicTb. [lepeMoBY, perutiky, KOMEHTapi sAKi [oaBaB
[0 CBOIX TBOpiB BiHIIeH3, € €/1eMEHTOM CBOEPIZHOL
CTparerii IlepeKOHAHH:A. BOHU MOACHIOIOTH YMTa4YeBi
3HA4YEHHsA TBOPY, PO3TIIyMa4ylOTh HEOHO3HAYHI JIi-
TepaTypHi ifiel, IOBEPTAIOTh 3 MUHYJIOTO Te, 110, Ha
IYMKY aBTOPa, € aKTya/JIbHUM i CbOrOfHi. 3a 0Io-
MOTOI0 aBTOPCHKMX IOJATKIB y YMTa4ya CKIaJAEThCSA
LIi/TicCHe BpayKEeHHA IIPO YKpaiHy, Tpaauiiil, BeIuKi i
MaJIi HacesieHi IyHKTH Ta iH. [5, ¢. 275]. [Hira yacTrHa
TEKCTIB IIPUCBAYEHA TepOI3MY OIPUIIKIB, KOTPi cTa-
11 6OpLAMM 32 Bi/IbHE XUTT Ta IIpaBa. BiHijeHs Oys
npyxvIbHUKOM (iocodii [Tnatona, Bipus B Te, 110

1 IcnyroTb BapianTy niepexnapy, Hanpukiap «[lepeBiyna mpasa». Y pisHMUX YKpaiHChKUX NepeK/Iajiax 3yCTpidaeMo BiMiHHOCTI IlepeK/iajly Ha3B TBOpIB
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He TUIbKM JIFOVHA Ma€ JYIY, a 11 OTOYYIOUMil CBIT.
Ha nmovarky xaurm «Ha BUCOKiiT I0TOHMHI» 3aMiCTh
ernirpada rnopae ypuBok «3akoHiB» [narona. Ineai-
30BaHe I'yLY/IbCbKE CYCII/IbCTBO ONMPAETHCA Ha 1[iH-
HOCTi CBOOOZIM Ta TOIEPAHTHOCTI.

Oxkpemi ToMM MiCTATH NOJAHHS, ITiCHI, BipyBaH-
H#, CIIPaBXKHI 1 ereHfapHi mocrari, IpuTYi, €THO-
norivyxi Hapucy 3 Iynynbmyan. Cepis € IpuKIafoM
JTEpaTypH, 1O CTOCYETbCS KOHKPETHOTO PETiOHY,
aj7ie BOHA Ma€ 3arajIbHOMIONICHKI YHIBEPCaIbHI 1IiH-
HOCTI Ta CTOCYETbCA iCTOPIi, CbOTOJEHHA Ta MUHY-
JIOTO, IPUPOAY Ta KYIbTYpU. ABTOP B IIPOCTOMY
JKUTTI NMACTYXiB IIyKa€ LIHHOCTI HEIOIIKO[KEHI
nuBinisaniero. Bigpasy micia my6mikauii nepruoro
TOMY ertortei BUIIIIO G/IM3bKO ABA/LATH pelleHsii
pi3HMMM MOBaMM: YKPalHCbKOIO, IIOJIbCHKOIO, iTa-
MiJICPKOIO, aHITIIICPKOI. Y HUX 3BepTajacs yBara
Ha iCHyBaHHA TBOpPY HiOM 1103a 4acoM, aji)ke aBTOP
He IIIyKaB MaTepialiB O My3esX 4y MyO/iKalisx, a
OpaB ix 3i cBO€I aywi. «3amicmp siomeoprosamu Oiti-
CHICMb, NOOAE ... XYOOHCHIO Bi3it0 2YUYIbCbKO20 CBIMY
3aMKHEH020 Y c00i nepeicHo20 i PYXIUB020 HUMMS.
Lle He € ... iomeopeHHAM 3azy6neHoi 6xe MUHYIOC-
mi, He € KPOKOM HA3A0, He € ICIMOPU4HOI0 NOBICI0
abo ncesdoicmopuuHoro: 6ce mym 8i00y8AEMbCs
1034 MeXNamu 4acy, moxe OYmu cNputiHAmum i ax
cyuacHicmo, i Ak oanexe munyne» [1, c. 14]. Ombra
Hyanmincpka 6yma ocobucro sHaitoma 3i CraHicna-
BOM BiHIleH30M, caMme BOHa cripobyBaja 3BepHYTU
yBary yKpaiHuiB Ha TBip «Ha BUCOKill IIOOHMHI».
[TucemenHnus srapye: «ue y 1932 p. meni 00800u-
JIOCS Humamu ycmynu 3 6un4e32a0anol KHUMKU, ne-
pemodiceri Ha HIMEUbKY MOBY, NOMiujeHi 8 uieetuap-
cokux yaconucax» [1, c. 14].

Y 1946 poui y xypHani «Pagancekmit JIbBiB» y
nepexnazi Ilerpa Kosmanioka 6ymo omy6mikoBaHO
ypUBOK 3 KHyry, ipucBsiaennit Onekci [loBoymry. Ha
TOJ 4ac BiHIleH3 )KUB 32 KOPIOHOM, MOXX/IMBO TOMY
OKPEeMOT0 BUJIaHH: YKPaiHChKOIO MOBOIO TaK i He 6710
3pobneno. Ha mouarky cimpecsatnx pokiB XX cTomiT-
TA Y TOMY K JKYPHaJli, KOTpUII Ha TOJ YaCc MaB Ha3By
«’KoBTeHb», IPYKYyETbCA TEpeKsIaj, MepLIOl YacTVHU
«Ha Bucokiit mononuHi» y nepexnagi borgana Cene-
Kaka. B €ppori Buiiim JpyKoM nepeKiaiy HiMelb-
KOI0, €EBPEVICHKOI0, AaHITIIVICBKOIO MOBaMIL.

Y 1997 poui nbBiBCbKe BujjaHHA «depBoHa Ka-
NMHA» BUJAIO YKpaiHChbKuIT nepeknaf, «Ha Bucokiin
IIOJIOHVHi», 3/11/ICHEHI1 32 BapIIaBCbKIM BUJAHHAM
1936 poky. «I[loHad niecmonimms icrmopuko-emHo-
epagpiunuii meip Cmanicnasa Binuensa saxonmioe
yumauie Ilomvuyi, Himewuunu, Imanii, Yeopusunu,

Awnenii. Buoasnuymeo «Uepsona kanuxa» eénepuse
nosepmae yKpaiHcbKomy 4umavesi i3 8UMYyuIeHo20
COBEMCLK020 3a0ymms 2iOHe npiseuuie asmopa i
11020 mananosumuti meip npo Bepxosury, muHysne
eyuynie, ix 3suuai, nobym, neeenou» [1, c.15]. Ile-
penMoBy [0 BUlaHHA Hamycas Bonopumup Ilonexk,
KOTpUit ocobucto 3yctpidascs 3i CranicnmaBom Bin-
1ieH30M y 1966 poui B JlosanHi. I3 neB’saTHapLATOI
[0 [ABICTI LIICTAECAT IepUIOl CTOPIHKM IepeKiIaf,
3piiiciuB Borman Cenexak. [lo kiHus (4oTmpucra
COPOK [ieB’siITa CTOpiHKA) KHMIY Iepeknaas Poman
IHaTis. lle BuaHHA He MiCTUTD aHi «3akoHy» Ima-
TOHQ, aHi C/IOBHMKA 3 IIOSICHEHHAM CJiB. BifcyTHi
TaKO>X YaCTVHA ITiCeHb, HAIIPMUK/IaZl, OCTAaHHA ITiCHA
«Kineup gaBHMHM». JleAKi MiCHI y TEKCTI NOAA0THCA
31 3HaYHMM CKOpPOYEHHAM. Y IIbOMY BMJAHHI ITO-
MAHO He BCi YacTVHM TpboxX KHMI. Kaura I mictuth
nuuie ¢iM TBOPIB, 3 BICIMHAILIATA B IIOJIbCHKINl Bep-
cil; kanra II ckmagaerbesa 3 gBagUATH OBOX TBOPIB
y OpWriHasli, TOfi AK YKPaiHCbKUIA IepeKIas auiie
3 e’ ity HaitnoBHile B epexsiazii mpeacTaBaeHo
III KkHUTY — IATHAJLATD TBOPIB 3 IIICTHA/IIATIL.

3a migrpumku [ToconbcerBa Pecrry6miku [Tompii
ta [lonbcpkoro Incturyry y Kuesi y 2011 poui Bu-
maBHULTBO «Jlinesa-HB» Bupgano kaury «Ha Bucokiii
HOJTIOHVHI» Y Tepeknafii 3 nonabcbkoi Tapaca IIpo-
xacpka. Ilepekmazay B 1epeMoBi 3a3Hava€: «KOAU
uumaews Binyensa, 30aemucs, wjo 6ce HABKOO CMAE
maxkum, AK 8in nuuie... He ousHo, uio nuue 6io Hoo-
2o npo Iyuynvusuny suaromo y ceimax» (2, c. 4].

Y KHM31 pO3MIIIEHO PUCYHOK 3 TUTYIIY IIE€PILO-
rO BUJAHHA KHIDKKM 1936 poKy. fIK i B IIO/IBCBKii
Bepcil KHUTa po3No4YnHaeTbcsA cnoBamy Ilnarona
IIpo mpaBpAy. Y KiHLi BUJAHHA IIOJAHO C/IOBHUK 3
MOACHEHHAM I'YIY/IbCbKUX CTIiB Ta KOPOTKY iH(pOP-
Mallilo IIPO aBTOpa KHUTH.

CnoBHUK y mepeknani 3 monbcbkol Tapaca
ITpoxacpka MicTUTD 6araTto NOMOHI3MIB: 6aHKHOM,
npubpanuti cuH, Koy, Koxssd, eionycm [2, c.632-
637]. BinpblricTp c1iB 3HAXOAVMO i B CJIOBHUKY 10
npyroi yacTuHu emomnei (4, ¢.727-731].

Y pisHUX BUJJAaHHAX NEpeKIafiiB YKPaiHChKOIO
Ha3BJ YaCTVH TBOPIB 3By4arThb 110 pisHOMY. [IopiB-
HAMO BuanHa 1997 ta 2011 poky:

Yapu ta 00psagu
(IIpo eyuynvcoky mazito)
Onosiov Qoxu
Tpaouuis npo onpuuikie
Bupox nicni
Tonosu, 2Hi300 neHiHcvke
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Jmumpux i3 pody Bacuntokosux
Jlezinnuypkuil piti

Kpunami 3mii na xeunsax

Tancka eecna

Kineuv onpuwxis

YopHe i 6ine

(IIpo eyuynvcoky maczito)
Ceiouenns Qoku
Ilepexas npo onpuuixie
Bupox
Tonosu, eni300 monodeyvke
Jmumpux 3 pody Bacunokosozo
IOnaupkuti piii
Jlimynu x6unvosi
Tyea secHa
Kineuv onpuwmxam

Bupanna 1997 ta 2011 poky MaroTh BifMiHHOCTI i
y opopmrenHi yactyn kHury. Haitgacrime ckopoude-
Hy hopMy Mae TeKcT y nepeknazi bormana Cenexa-
ka. Harpukiag, He mae omucy [loBOy1eBoi KpyHmILi,
200 TEKCTIB IiCeHb PO KOHs 4M PO COoHIle [2, ¢. 21,
, 29, 142]. 3ycTpiyaeMo CKOpOYeHHS TEKCTY iy BU-
manHi 2011 poky. Hanpukiaz, 3aKkiH4eHHA 4acTUHA
«[IpnmiBKM i MpUMIBHMKIM» KOPOTILIA y KiZIbKa pasiB
[2, c. 156]. Bona mpucsiyeHa Marii «I10 MpOCsKIa
BCe XXNUTTA TynyiB. I tenep me nmobyrye... Taka ma-
rig pi3HOMAHITHICTb Ta CKpALIYeE >KUTTSA, X04a IHOZ1
11 YCK/IQ[{HIOE 71oro. A yacoM i nonermye» [1, c. 90].
Yactnna «Yapu ta obpsgm (IIpo ryiymbceky ma-
rifo)» 3 1997 poKy He Ma€ MOfiTy Ha OKpeMi YaCTUHIA,
K BifnosigHa yactuHa «Yopae i 6ine (IIpo ryiynp-
CbKy Mariio)» y nepeknazi Tapaca [Tpoxacpka.

Yactuna «Kineup faBHMHN» IOJAHA Y CKOpOYe-
Hill Bepcii i TpOXY 3MiHEeHa 3a 3MiCTOM Y ITOPiBHAHHI
3 IMOJIbCBKMM TeKCTOM. Hanpukias, y ykpaiHCbKOMY
BrganHi 2011 poky nponyiieHo pAaKy Bipia:

Coz tam porabia nasza warstwa ninie?
Czy taz druzyna jak starodawna?

Czy warzg piwa na swigte gody,

Dla swietych Zborow czy sycg miody,
Czyli w kosciotach modlg sig szczerze,
Czyli si¢ ktonig Tajnej Wieczerzy,

Czy starowieczng wcigz dzierzg wiare?
Prawdg stobodng — jak ojce stare.

W druzyne dawng i za starych ludzi,
Swiat nienawistkg lichg dzis sig judzi...
Zona mezowi truj-ziele warzy. ..

Tak si¢ mingta prawdeczka stara,
Prawdeczka stara, stobodna wiara.

Jlemlo iHIle 3sHAYe€HHA MATb C/IOBA Yy IOJb-
CbKill Bepcii HDK B YKpalHCbKOMY IIlepeKiafi,
HaIIpUK/IA,:

Haj w lasku, w lasku na ztotym piasku
Rosnie drzewina tega, wysoka,
Tega, wysoka — w korzen gleboka...

Ieti, 6 nicky Ha Jco8MiM NicKy
Pocme depesue monke, 6ucoke
Tonxe, sucoke — 6 kKopiHb enuboke ...

SAxmo Konbopu 3010muti Ta Ho8mMuLl MOXKYTb
OyTV CMHOHIMaMu, TO CIOBO f¢gi Y ONIbCHKill MOBi
Ma€ 3HauYeHHS MOo8Ccmuil, 2pyouti, a He MoHKUl, 5K
y nepekiapi. [lam saMiHeHO cloBa Kym i Kyma:

Juz kum nie chodzi z Wieczerzg do kuma
[Io kym 0o Kymu 3 Bedyepes He Jijie

Baunmo pesixi HertouHOoCTi (Y MOpiBHAHHI 3
OpUTiHa/IOM Ta BUAAHHAM 1997 poKy), HAIpUKIaf;
«30upae Bopy 3 ieB’siTu IpKepen» [1, c. 80], «36upae
BOJIY 3 IBAHAZILIATH JKepen» [2, c. 141], «zaopatrzyt
sie w wode nie nadpoczynang z dziewigciu zrodel»
[8, c. 142]. BapiaTuBHicTb IepekIagy MoXe CTaTH
OCHOBOIO I'PYHTOBHOI'O HAYKOBOTO JOCTi/I>)KEHHS.

Y 2018 poui BupgaBHunTBO «Jlimea-HB» nepe-
Bujano kuury «Ha BuUCOKilI monoHuHi» y mepe-
K1afi 3 nonbebkoi Tapaca Ilpoxacbka. 3miHeHO
rpadiuHe 0pOpMIEHHS KHUTH, YCi TEKCTY IIOJAHO
6e3 3miH. He 3po3yMminoro 3anmiuaerbcs y CI10Bi Bif
IepeKIajada 3MiHa JaTu nepumoro BupanHHA «Ha
BICOKIiil ToToHMHI» Ha 1938 pik [3, c.4]. bescym-
HIBHUM 3a/IMIIAETHCA TBepIKeHH: «3 BiHuyeH3om
noYy8acuics, AK 3 NOBHUM MICAUEM, AKULL CB0IM
0CBimIeHHAM Ni0MeepoHye peanvHicmo mozo pe-
TIbEQPY, AKULL COMHI pa3ie 6a4ue Npu MAKCUMANbLHO-
My COHAUYHOMY oceimnenHi. «Ha 8UcoKiil noioHuHi»
€ poswupposarnum eenemuuHum Kooom Iyuyymii»
[3, c.2]. CranicnaB BinieHs Hikonmu He 3amepe-
YyBaB IPUHAIEXHICTb T'YLYIiB O YKPalHCHKOTO
HapOAy, X04a 3aBX/V IiJJKPeC/IoBaB 0AaraToKyb-
TypHicTh Iynynpmunan. Ha mepimmit nornap, mns
CYy4YaCHOTO Y/Taya Be/INYMHA TBOPiB, CBOEPIAHICTD
MOBM HaBIThb B YKPaiHCbKOMY Il€peK/Iajii, MOXYTb
CTaTM Ha 3aBajli YHUK/IMBOTO IPOYUTAHHSA TBOPY.
Haromictp Ha cropinni BupasHunrsa Jlines-HB
y Facebook 3asHaveHo, 110 IIpO IepeBUAHHA i€l
KHVDKKY 4nTadi mpocunn Hardactimre [10].

3a nigTpuMky [HcTuTyTY KHIDKKM B Kpakosi y
2018 poni 3/1i/iICHEHO BUJAHHA JPYrol KHUTK €I10-
nei «Ha Bucokiit monouuni» — «Hosi yacu (Usa-
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pu)», KOTpa CKIaJaeTbcA i3 TphOX yacTuH («JIxe-
pena», «Pybaui», «BecHsHi Bogu»). Y KiHI[i KHUTH
IIO/IaHO MOACHEHHA I'YL[y/IbCbKUX CIIiB. [ligd pomaHy
BizOyBaeTbcsl HanpuKiHLi XIX CTOMITTS 3 TYIy/Ib-
CbKMMU 00psaMy, LIOIEHHUMM KJIOIIOTAMM, Xa-
paKTepaMM repoiB, aike TyT 310paHO Bemnye3HUI
eTHOrpadiyHmit Marepian npo mobyT, 3BUYAl, Ky-
XOBHY KY/IbTypy TyLymiB. Y KHIDKII Ieperrita-
I0TbCA Pi3Hi )KaHPU: TO BOHA 3BYYUTD AK IIOETUYHA
IIp03a, TO 5K eTHOrpadivHMiT HApUC, JTeTeH A, ITy-
OminucTuKa. 3 MOIBCHKOI Mepekaj 3aiiicHuB Bo-
nopgumup Ilasnis.

[epumit Tom nuxny «Ha BMcOKill monOHMK-
Hi» PO3IOBiJa€ PO apXai4yHy HAapOAHY KY/IbTY-
Py TYLyTiB K TBOpeHHS MiQiuHOro i Mari¥Horo
MIC/IEHHA, Ha OCHOBI II€PEKOHAHb PO LUMUKIIIYHY
3MiHy 4acCy Ta 3allepe4eHHs iCHyBaHHA icTopii. Y
APYTOMY TOMi IIOKa3aHO 3MiHY CYKYIIHOI I'yILly/Ib-
CBKOI CBiIOMOCTi, BUK/IMKAaHYy IIEBHUMM iCTOPUY-
HuMu nogismu. «Wszystko wlasciwie jest u niego
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